Saint Joseph Catholic Church

Parroquia de San José

702 West Broadway, Mayfield, Kentucky 42066 — 270-247-2843
stjosephmayfield.com 6PM Rosary facebook.com/102896194709702/
OFFICE HOURS/HORAS —

Monday/Lunes-Friday/Viernes 8:30AM -12:00PM; 1:00-4:00PM

Reverend Eric D Riley, Parish Priest/Parroco: 270-705-3685 fr.riley@pastoral.org
Mrs Christie Scarbrough, Business Manager/Gerente de Negocios  stjosephmayfield@gmail.com

Sefiora Arabel Arellano, Asociada Pastoral: 270-705-5917; Sefiora Nancy Romero, Asociada Pastoral 270.247.2843

Senor Alfredo Gonzalez, Director of Evangelization & Plant Manager / Director de Evangelizacion y Gerente de Edificios
Ms Stephanie Hayden, Director of Music, Director of Music, 270-247-2843 sjpmusicminister@gmail.com

Saint Vincent de Paul Office Hours/Sociedad de San Vicente de Pablo 270.247.1598: Friday 1-3:30PM in Parish Center

22 JUNE 2025
JUNE: MONTH OF THE MOST SACRED HEART OF JESUS
MES DEL SAGRADO CORAZON DE JESUS
WEEKLY MASSES & IMPORTANT PARISH EVENTS —
MISAS SEMANALES E EVENTOS IMPORTANTES PARROQUIALES
Confessions/Confesiones — Saturday/Sabado 4 PM; Sunday/Domingo 8:30AM; 10:30AM
Adoration/Adoracion Fridays 8:30AM-6:00PM
Ministry Schedules — www.stjosephmayfield.com

DATE/FECHA INTENTION/INTENCION

21 June 4:30PM +Bill Kaler WITH OUR GRATITUDE AND BLESSING —
22 June 9:00AM tTony Luciano — First Communion Deacon Clapp has reqqes!:ed and 'BlshOP
22 Junio 11:00AM Todos los Feligreses — Primera Comunion | Medley has granted permission for his early
22 June/Junio12:15SPM Corpus Christi Procession Bilingual retirement from full-time diaconal ministry,
25 June 8:00AM 1Otis Lancaster effective in our parish on 30 June 2025. While
26 June 8:00AM TPam Scarbrough Deacon Clapp will continue part-time ministry
%Z }Eﬁieo 2889&4 giﬁ?o%fs};rio y Santa Comunion in a neighboring paish, Jeqill no longer have
: pastoral responsibilities such as the leading of
%g }EEZ 3(3)821\16[ ;Sloinﬁl{soll\ﬁlllrgﬁ) }; d parish groups, Communion calls, Baptisms,
29 Junio 1'1:00 AM Todos los Fgeligreses Weddings, Funerals, other liturgical duties,

etc., in Saint Joseph Parish. Deacon Clapp has
been a blessing to many during his time with
MUSIC MINISTRY — Calling all vocalists and/or musicians! Stephanie is | us, and, on behalf of the Parish, I thank him for
going hold a meeting on Thursday, 10 July, 6:30PM, in the church, for | his service to God’s holy Church and wish him
anyone interested in cantoring, singing in an ensemble or who plays a | every blessing as he enters into retirement.
musical instrument. If'this date doesn't work with your schedule, and you | Two receptions in the Parish Office Building
are interested in participating, please feel free to send her an email with | (use main entrance) will be held in honor of
your information and what you're interested in singing/playing | Deacon Clapp’s ministry at Saint Joseph after
SJPMusicMinister@gmail.com or call the parish during office hours. | the Masses on Saturday, 28 June, and on
Thank you all for being so welcoming, she can't wait to get to know you! | Sunday, 29 June. I encourage all to stop by to
visit with him after the Masses.

DIOCESE OF OWENSBORO, KENTUCKY OFFICE OF SAFE ENVIRONMENT — To report suspected abuse, call the Kentucky Child Protection Hot Line: 1-877-KYSAFE1
or 1-877-597- 2331 (Toll Free) or contact your local Commonwealth Attorney. To report abuse to the diocese, current or past, by anyone acting in the name of the Church,
call Scott Ingram, Pastoral Assistance Coordinator (English) at 270-852-8380 or Miguel Quintanilla, Pastoral Assistance Coordinator (Spanish) at 270-880-8360_ You may
also visit the Office of Safe Environment (owensborodiocese.org/safe) for more information. To make a report of sexual abuse of a minor and related misconduct by
bishops, go to ReportBishopAbuse.org or call 1-800-276-1562. Saint Joseph, foster father of Jesus, help us to protect our children from all abuse.

OFICINA DE MEDIO AMBIENTE SEGURO DE LA DIOCESIS DE OWENSBORO, KENTUCKY - Para denunciar una sospecha de abuso, llame a la Linea Directa de Proteccién
Infantil de Kentucky: 1-877-KYSAFE1 o 1-877-597-2331 (llamada gratuita) o comuniquese con su Fiscal Local del Commonwealth. Para reportar abuso, actual o pasado,
a la di6cesis por parte de cualquier persona que actue en nombre de la Iglesia, llame a Scott Ingram, Coordinadora de Asistencia Pastoral (ingles) al 270-852-8380, o Miguel
Quintanilla, Coordinadora de Asistencia Pastoral (espafiol) al 270-880-8360. Tambien puede visitar la Oficina de Ambiente Segura (owensborodiocese.org/safe) para obtener
mas informacién. Para hacer un informe de abuso sexual de un menor de edad o conducta inapropiada relacionada por parte de algun obispo, visite
https://teportbishopabuse.otg/es. San José, padre adoptivo de Jesits, ayiidanos a proteger a nuestros hijos de todo abuso.



BILINGUAL CORPUS CHRISTI PROCESSION — Sunday, 22 June. 12:15PM. This procession is of Scripture, Litanies, Hymns
is meant to speak of our belief in the Real Presence of Jesus Christ in the Eucharist AND to give public witness on Broadway
of our Faith. I invite ALL ACTIVE ABLE-BODIED PARISHIONERS to bear witness as a Parish on this Sunday!!! Those
who are unable to walk may stay in the comfort of the church and pray with us using the booklet until the procession returns.
Bring an umbrella and a bottle of water. In case of rain it will be held in the church.

PROCESION BILINGUE DEL CORPUS CHRISTI — Domingo 22 de junio, 12:15 p. m. Esta procesion, con Escrituras, Letanias
e Himnos, tiene como objetivo expresar nuestra creencia en la Presencia Real de Jesucristo en la Eucaristia y dar testimonio
publico de nuestra fe en Broadway. Invito a todos los feligreses activos y fisicamente aptos a dar testimonio como parroquia
este domingo. Quienes no puedan caminar pueden permanecer en la comodidad de la iglesia y orar con nosotros usando el
folleto hasta que regrese la procesion. Traiga un paraguas y una botella de agua. En caso de lluvia se realizaré en la iglesia.

YOUTH RETREAT — mark your calendars: 20-22 July. This retreat will be for parishioners who will be in 8" -12™ Grades in
the next school year. Be sure to turn in permission forms by 6 July. If you did not receive an invitation in the mail, let
Fr Riley or Christie know so that we can give you the letter.

RETIRO JUVENIL — Anoten en sus calendarios: del 20 al 22 de julio. Este retiro sera para feligreses que cursaran de 8.°a 12.°
grado el proximo ano escolar. Asegurese de entregar los formularios de permiso antes del 6 de julio. Si no recibié una
invitacion por correo, avisele al Padre Riley o a Christie para que podamos entregarle la carta.

YOUTH RETREAT TEAM MEETING — Wednesday, 25 July, 6:30PM, Parish Office Building

HOMEBOUND PARISHIONERS — With the re-assignment of Deacon Clapp, Fr Riley will return to making Communion calls
for those who are homebound (i.e. only leave home for doctor appointments). For the current time, Fr Riley will follow
Deacon Clapp’s established schedule and will speak to the homebound about any changes that will be made to the schedule.
If you have homebound family members who live in the parish boundaries but have not been receiving Holy Communion
from Deacon Clapp and would like to be added to the Communion call schedule, call the parish office and let Christie know.
270.247.2843.

ROSARY VOLUNTEERS BEFORE MASSES — With the re-assignment of Deacon Clapp, we will need volunteers to lead the
Rosary and Chaplet of Divine Mercy 30 minutes before the weekend Masses. If you are willing to accept this responsibility,
please sign up after Masses next Sunday. Hopefully, we will have a number of volunteers so that we can have a schedule and
share the responsibility. Thank you for your prayerful consideration.

EXTRAORDINARY MINISTERS OF HOLY COMMUNION — With the re-assignment of Deacon Clapp, we will need of volunteers
to serve in this most sacred ministry during the weekend Masses. Part of this responsibility will include the ability to climb
the stairs to the choir loft. In order to serve as an EMHC, the following are the minimal requirements of the Church: a
registered, active (attending weekly Mass and receiving Holy Communion in the parish on Sundays and Holy Days of
Obligation, confessing any mortal sins when needed) member of the Catholic Church and Saint Joseph Parish for at least one
year; observing days of Fasting and Abstinence during the Church’s year; providing for the needs of the Church according
to your means; have received the Sacrament of Confirmation; living a moral life with regard to your state in life (i.e. married
in the Church, not cohabitating or dating if divorced, etc.) so as not to cause scandal among the Faithful; spending some time,
not less than 15 minutes, (before Mass or on Fridays or other days) in prayer and adoration before the Most Blessed
Sacrament. If you are able to fulfil the responsibilities of this sacred ministry, I invite you to a formation meeting on Sunday,
13 July at 6:30PM in the church. Thank you for prayerfully considering giving of your time and talent to this ministry.

SAINT JOSEPH PARISH ENGLISH WOMEN’S GROUP — With the re-assignment of Deacon Clapp, Father Riley will be in
attendance at the meeting on Monday, 7 July, at 6:30PM. We will meet in the Parish Office Building, enter through the main
door between 6:20 & 6:30PM. At this meeting we will prayerfully further discern the purpose and future direction of this
group. All women of the parish who wish to have input and participation in this group are invited and encouraged to attend.

SVDP-Present needs-cereal/toiletries/soup/detergente/paper towels/canned goods/spaghetti and sauce/peanut butter, crackers,
toilet paper Thank you for your continued support. Ahora Necesitamos champu/jabon,pasta de dientes/toallas de
papel/detergente/cereales/espaguéti y marinara/latas de fruta o vegetales/sopa/papel higiénico/mani de cacahuate y galletas
saladas Gracias por su apoyo.



